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« Cum de s-a făcut cunoscut fiul valahului Ion din Braşov», sînt 
cuvintele prin care elenistul de mai tîrziu cu renume, Ştefan Bergler, 
împărtăşea prietenului său Johann Seulen, surprinderea de a fi atras asupra-i 
atenţia cu prilejul descifrării unui manuscris grecesc care ridicase serioase 
dificullăţi 1• 

Învăţatul braşovean făcea această mărturisire cu toată modestia şi cu 
acea cuviinţă ce o va fi deprins în casa părintească din « Blumăna » 2 , vechea 
suburbie a oraşului Braşov, unde tatăl lui, brutarul Ion, căruia obişnuit i se 
spunea «valahul», se va fi străduit din greu să asigure traiul zilnic şi învăţătura 
pentru cei trei fii ai săi Ştefan, Laurenţiu şi Iacob, şi pentru o fiică al cărei 
nume a rămas tăinuit de-a lungul timpului 3 • Părinţii lui Ştefan Bergler erau 
oameni simpli, fără ştiinţă de carte, concluzie la care ne îndreptăţeşte o scri
soare trimisă din Lipsea în 1701, lui Marcus Tartler din Braşov 4• 

Spre deosebire de fraţii lui mai mari, Ştefan şi Laurenţiu - acesta din 
urmă cioplitor în os - Iacob s-a căsătorit şi a avut numeroşi urmaşi, fapt 
consemnat în registrele « Casei Parohiale Evanghelice» din Braşov, pe baza 
cărora pot fi urmăriţi descendenţii lui pînă-n anul 1789 6 • 

Ca dată pentru naşterea învăţatului, socotim anul 1680 şi aceasta în 
raport cu anul 1696, cînd Ştefan Bergler este promovat în cursul superior, 
aşa cum sună menţiunea din matricola liceului« Honterus », din care se desprinde 

1 Vezi Sciwert I., în Ungari.~ches Magazin, Pressburg, 1782, voi. II, p. 270-271 şi 
nota de la p. 509. Vezi şi Salellil des Siebenbrlrger Wochenblaltes, Kronstadt, 1847, nr. 11 din 
8 februarie, p. 42-43. 

z Vezi Seiwcrt I., op. cil., p. 504. 
3 Ve1i Marinescu C. Maria, Umanistul Stefan Bergler. Viaţa şi activitatea sa, ln Re„. 

ist. rom., 1942-1943, p. 166-167. 
• Vezi Marinescu-Himu Maria, O scrisoare necunosc11ld a umanistului Ştefan Bergler, 

ln Rev. de filologie romanică şi germanică, 1!l58, nr. 1, p. 121-129. 
6 Vezi Marinescu <..:. Maria, op. cil., nota 6 de la p. 166. 

https://biblioteca-digitala.ro



366 M. MAnINESCU-IIIMli 2 

şi faptul ca m cursul inferior silinţa lui la învăţătură îi adusese titlul de « rex 
adolescentium » i. 

Dacă încă din anii copilăriei, Ştefan Bergler manifesta o purtare ciudată, 
izolîndu-se de cei de o vîrstă cu el, ce se strîngrau la joacă pe caldarîmul de 
piatră afumată din faţa statuii lui Honterus, sau la gîrla ce vine de sus din 
Tocile, şopotind pe suL perdele de sălcii şi tei, tot de pe atunci atrăgea atenţia 
profesorului Marcus Fronius prin interesul din ce în ce mai sporit pentru 
comoara de frumuseţi a studiilor clasice. Acestea erau susţinute la liceul « Hon
terus », de un program care prevedea lecturi bogate din Vergiliu, Ovidiu, 
Statius, Horatiu, Lucanus, Seneca, luvenal, Martial, Catul şi Tibul ; din istoricii 
Sallustius, T. Livius, Tacit, Tucidide, Polybiu şi Ptutarh 2• Programa includea 
şi exerciţii zilnice de dialectică şi gramatică latină şi greacă, sh:bilite prin 
articolul 9 din « Constitutio Scholae Coronensis », (dată de Honterus). Pentru 
aprofundarea limbii greceşti, Bergler urma un curs particular, iniţiat de profe
sorul Marcus Fronius, la Rîşnov, unde alături de alţi cîţiva tineri, tălmăcea 
din greceşte şi latineşte 3• În acelaşi scop întreţinea legături de prietenie 
cu negustori greci, strînşi în oraşul Braşov, în 1jurul faimoasei ((Companii», 
corp negustoresc privilegiat, creat încă de la finele veacului al XVI-iea şi al 
cărui negoţ se făcea cu marfă orientală, bumbac, ţesături, mirodenii, ca şi 
cu marfă indigenă. 

După săvîrşirea studiilor la liceul <( Honterus», Ştefan Bergler se îndreaptă 
spre umversitatea din Lipsea, unde - aşa cum reiese din matricolă - era 
înscris în semestrul de iarnă 1700-1701 <( în rîndurile studenţilor polonezi», 
întrucît după un vechi regulament în vigoare, studenţii din Transilvania şi 
Ungaria, erau incluşi în rubrica rezervată studenţilor polonezi"· 

Ajuns în Germania, tînărul BP,rgler se l)rientează în atmosfera intelectuală 
a vremii, familiarizindu-se cu îndeletnicirile învăţaţilor germani şi cu truda 
lor erudită. 

Universităţile germane, în special cea de la Halle, erau străbătute de un 
curent înnoitor. Profesorul Christian Thomasius de la universitatea din Halle, 
pornise luptă dîrză pentru introducerea limbii germane - vorbită numai de 
popor - în toate domeniile de activitate, inclusiv în învăţămînt, pentru ca 
în felul acesta să favorizeze un contact mai strîns între clasele sociale germane 5, 

ce-şi duceau viaţa dezbinat, consecinţă a păcii din Westfalia, care consacrase 
înfrîngerea politicii de unificare a Germaniei sub autoritatea imperială. 

Filozofia renunţase la explicaţiile mistica-religioase, luînd ca bază datele 
raţiunii şi experienţei. Sistemele filozofice ale lui Democrit şi Epicur se bucurau 
de loc de cinste în învăţămîntul superior german, subminînd filozofia aristo
teliciană 6• Toate aceste înnoiri, tînărul învăţat le aducea la cunoştinţa conce-

1 Matricola liceului ~ Honterus • din Braşov, la p. 202 şi Programm des evangelischen 
Gymnasiums zu Kronstadt, 1863-1864-. 

z Vezi Diarium al lui Michael Eckhard inserat ln Quel/en der Stadt Bras.~o, voi. 7, p. 618. 
8 Gross Iulius, Markus Fronius. Leben und Schri(ten, Kronstadt, 1925, p. 32. 
' Trausch I., Schri(tstel/er Lexicon oder biograpliisch-lillerarische Denkbtăller der Sieben

biirgen Deutsclien, Kronstadt, 1868, voi. I, p. 110. 
6 Marinescu-Himu Maria, O scrisoare necunoscută a lui Ştefan Bergler, tn Rev. de .fii. 

romanică şi yermanică, II, 1958, nr. 1, p. 125-126. 
8 Vezi Marinescu-Himu Maria, O scrisoare necunoscută a lui Şie/an Bergler, tn Rev. 

de filologie romanică şi germanică, II, 1958, nr. 1, p. 123-124. 
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tăţcnilor săi din Braşov, cu care păstrează legături neîncetat. Dar primele 
bucurii ale tînărului Berglcr se umbresc uşor. Fiind lipsit de mijloace şi în 
imposibilitate de a se dedica studiului său preferat, trece prin momente de 
cumpănă. Gîndul i se îndreaptă atunci, din ce în ce mai stăruitor, către tîrgul 
copilăriei lui, către localnici, unii negustori aprigi de cereale, alţii stăpîni de 
tîrle ori negustori de peşte şi care-şi puteau deznoda băierile pungii pentru 
ajutorarea unuia dintre ai lor. Un apel stăruitor, trimis dregătorilor urbei, 
rămîne fără ecou. Împins de stringente nevoi materiale, se vede în situaţia de 
a-şi oferi serviciile librarului editor Thomas Fritsch din Leipzig, în schimbul 
unei modeste întreţineri 1• 

Burckhardt Mencke, profesorul de istorie şi mai apoi <c guvernatorul» 
universităţii din Lipsea, îi înlesneşte colaborarea la Acta Erudilorum în perioada 
1700-1705. Din îndemnul profesorului său, Bergler alcătuieşte un (( Catalogus 
Scriptorum în scholiis ad Sophoclem citatorum 1> ~ şi un <( Index in seholiis 
antiquis ad Aristophanem allegatorum 1> 3, dar activitatea începută aci, se 
curmă brusc. 

Îndrumat tot de Thomas Fritsch, Ştefan Bergler porneşte la Amsterdam 
unde intră în slujba editorului Wettstein, care-l însărcinează cu editarea 
Onomasticon-ului lui Pollux, dicţionarul redactat în sec. I e.n., a cărui influenţă, 
alături de a lui Moeris şi a lui Caecilius din Kale Akte, avea să aibă un rol 
de seamă întru stăvilirea limbii <c xc LV~ 1>, frînînd astfel dezvoltarea unei 
limbi vii. Ediţia aceasta a fost urmată în anul următor de ediţia lui Homer 
(1707). 

O etapă deopotrivă de fecundă în activitatea lui Bergler, trebuie considerată 
cea din anii 1713-1719, cînd, după obţinerea titlului său academic 4 la 
Lipsea, Bergler refuză să vie la Braşov cu toată insistenţa autorităţilor braşovene, 
care-i dădeau prilejul unei valorificări materiale a privilegiului de <c magister 
artium 1>, cîştigat după o laborioasă activitate. Bergler se îndreaptă spre 
Hamburg, unde ajunge colaboratorul editorului Fabricius, un neobosit cercetător, 
care a adunat un bogat material informativ privind clasicitatea şi pe care l-a 
orînduit în 128 de opere, după catalogul întocmit de Reimarus; dintre aceste 
lucrări, Bibliolheca Graera rămîne capitală ca importanţă pentru vremea aceea 6• 

După un răstimp se întoarce din nou la Thomas Fritsch, la Lipsea, pe care 
nu-l va mai părăsi decît pentru a răspunde invitaţiei lui Nicolae Mavrocordat 
de a veni la curtea lui. Domnul dorea astfel să răsplătească după cuviinţă 
truda învăţatului care-i tălmăcise în latineşte lucrarea <c Ilepl. Kcx&tjx6vTwv » 
în 1722 8 • 

1 Seiwert I., op. cit., p. 506. 
2 Publicat ln Bibliol/1eca Graeca, voi. 2, p. 230-233 cu menţiunea lui Fabricius: Ad~ 

hunc indicem concinnandum usus sum opera eruditi Slephani Bergleri Transy/vani. 
8 Ibid., voi. I, p. 606 şi 685. 
' Cercetările Intreprinse de noi tn legătură cu lucrarea lui de doctorat au rămas fără 

rezultat. Cert este că Bergler nu s-a folosit nicicînd de drepturile pe care i le conferea titlul 
de doctor, drepturi egale cu ale unui docent. 

& Ediţia primă, realizată în colaborare cu Tib. Hemsterhuys, nu satisfăcea însă pe 
genialul R. Bentley. Ea a fost lnsă călduros primită de cercurile filologice datorită tndrep
tărilor clin text. 

8 Prima ediţie a apărut tn _Bucureşti, la 1719, prin îngrijirea şi îndreptarea prea tnvă
ţatului Gheorghe din Trapezus, profesor la Şcoala domnească din Bucureşti. 
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Munca desfăşurată aci a îmbrăţişat domenii variate. Fără să putem aprecia 
rezultatele obţinute ca educator al fiilor domnului de un ins singular ca com
portare, pe care-I plictisea meseria de profesor - dovadă că a rtfuzat catedra 
cei se oferise Ia liceul <c Honterus » - şi care pare să fi fost deosebit de susceptibil, 
putem consemna în schimb, ca deosebit de fructuoasă activitatrn lui de biblio
tecar, al cărui ecou a răzbătut pîhă dt:parte. Prezenţa lui Bergler Ia curtea 
lui Mavrocordat - şi poate şi la şcoala domnească din Bucunşti, alături de 
profesorii Marcu Porfiropoulos şi Gheorghe din Trapczus - trebuie să fi avut 
influenţă neîndoioasă asupra activităţii tipografiilor din ţară, care scoteau, 
în sec. al 18-Iea, la lumină 500 de căi ţi, şi asupra bibliotecilor şcoalei de la Sf. 
Sava şi mai ales asupra bibliotecii alcătuită de Nicolae Mavrocordat şi aşezată 
în mînăstirea Văcăreşti. 

Ctitoria lui Nicolae Mavrocordat adăpostea într-o sală anume, cărţi rare 
şi manuscrise atît din ţară, din vechile biblioteci ale Cantacuzinilor şi Brînco
venilor, căzuţi în disgraţie, cît şi din străinătate. Z ~Iul lui Nicolae Mavrocordat 
pentru achiziţionare de cărţi rare - care au servit din păcate numai proprie
tarilor - ne este relevat în bogata corespondenţă a ambasadorilor francezi Ia 
Constantinopol, Villeneuve (1728-1740) şi Desalleurs (1747-1754) publicată 
de V. Mihordea 1• Din aceste documente rezultă că pentru îmbogăţirea biblio
tecii domnul cercetase toate mînăstirile Athosului 2, că numai în doi ani 
che!tuise douăzeci de mii de scuzi 3 şi că biblioteca regală din Paris făcea diligenţe 
pentru a obţine copii după manuscrisele lui Nicolae Mavrocordat şi tipăriturile 
ieşite din teascurile tipografiilor noastre. 

La curtea domnească, Ştefan Bergler izbuti să pună Ia cale o ediţie completă 
a lucrării (C Euxyyc:f..Lx-1) a7t6Se:Li;L'.'.; i) a lui Eusebius din Cezareea, pe baza unui 
manuscris complet descoperit de el. Ediţiile de pma atunci începeau 
cu capitolul IV al operei. Bergler trimite proemiul şi cele patru capitole 
spre publicare lui Fabricius, care le face să apară în lucrarea Deleclus 
argumenlorum 4. 

Iniţiativei lui Ştefan Bergler îi datorăm şi tipărirea Lexiconului aflat în 
manuscris, al lui Cyril. Mavrocordat fiind în posesia a două manuscrise, unul 
pe hîrtie iar celălalt pe pergament, cere şi obţine de la patriarhul Hrisant 
Notara al Ierusalimului, un al treilea manuscris. Astfel, ediţia alcătuită de 
Bergler, pe baza a trei manuscrise, trebuie socotită ca prima ediţie critică, 
realizată în ţara noastră 6 • Din acest dicţionar nu s-a tipărit decît o coală care 

l V. V. Mihordea, Biblioteca Domnească a .Mavrocorda/ilor. Acad. Rom. Meni. Secţ. Ist. 
rev. III, tom. XXII, mem. 16. Buc. 1940. 

2 •A l'egard de la bibliotheque de mont Athos je ne crois pas que nous y faissions de 
grandes decouvertes ... D'ailleurs le Prince de Valachie a fouillc tous Ies coins et recoins de 
ce monaslere; ii rsl fort habile et de la on peut conclure avec une espece de certilude que 
Ies ouvrages de quelque importance ne soient point echappes a ses recherches •. V. V. 
Mihordea, op. cil., p. 17-18. 

·3 Ce dcrnier (N. Mavrocordat) a rassemble une bibliotheque qui peut allcr de pair 
avec celle des plus grands princes; et depuis deux ans ii a employe 20000 ecus en achals 
des manuscrits turcs, arabes et persans. Mihordea, op. cil., p. 43. 

4 Titlul întreg este: Deleclus argumenlorum el syl/abus scriplorum qui verilalem rPli
gionis chrislianae adversus al/1eos, epicureos, idolu/ras judaeos el muhamedanos /ucubralionibus 
suis asseruerunl. Praemissa suni Eusebii Caesariensis prv<Emium el capila priora Demonstra· 
lionis evangelicae. Graece el latine, Hamburg, 1725. 

6 Russo D., Critica textelor şi tehnica edi/iilor, Bucureşti, 1912, p. 75, nota 3. 
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a fost trimisă lui Hrisant Notara pentru aprecierea literii; era însoţită de o 
scrisoare în care domnul ţinea să aducă la cunoştinţă patriarhului meritele 
deosebite ale lui Ştefan Bcrgler în pregătirea ediţiei lexiconului subliniind 
că « corector al cărţii este acela care a tălmăcit în limba latină cartea noastră 
« Despre datorii», Ştefan Bergler, cunoscător atît de priceput al limbii elineşti, 
că un altul asemănător lui nu se mai află în nici o universitate a Europei »1. 

După mărturii contemporane, demne de crezare, Bergler a rămas la curtea 
domnească şi suh urmaşul lui Nicolae l\Iavrocordat, Constantin Mavrocordat, 
care întreţinea legături cu învăţaţii apuseni şi căruia abatele Pierre Fran<;ois 
Guillaume Guyot îi închina ediţia lui virgiliană, iar Mercure de France îi publica 
legile promulgate 2• Pe la 1734 Ştefan Bergler era în viaţă, dar prezenta - zice 
Schmeizel - o miopie, recunoscînd anevoie şi persoanele din imediata lui 
apropiere 3 • O tinctură de trandafiri, cu care-şi îngrijea ochii, abia îi ajuta să-şi 
poată aşterne gîndurile pe hîrtie. Singurul izvor care ne vorbeşte de anii lîrzii 
ai umanistului este Seiwert ; el ne informează că sfîrşitul lui a avut loc în 
timpul lui Constantin l\lnvrocordat. Seiwert, fără să poată preciza anul, pe 
baza datelor furnizate de fraţii lui Bergler şi de pastorul Roth, ne dă şi amă
nuntul că noul domn a făcut fostului său profesor o înmormîntare demnă, 
la care au fost de faţă cei doi fraţi ai lui Bergler - Laurenţiu şi Iacob - veniţi 
la Bucureşti, în nădejdea unei copioase moşteniri, după anii de osteneală ai 
umanistului la curtea domnului. Intenţia lui Constantin Mavrocordat de a-i 
răsplăti cu trei sute de taleri, a fost zădărnicită prin mutarea lui în Moldova, 
moştenitorii mulţumindu-se cu modestul cîştig realizat din vînzarea hainelor 
şi· cailor lui Ştefan Bergler. 

Opera lui, în parte amintită, constă din editarea lui Pollux (1706), Homer 
(1707), Alkifron (1715), Sextus Empiricus (1718), N. Mavrocordat «De 
officiis » (1722), Genesios (1733), Aristofan (1760), Herodian (1789), din cola
borări la ediţia lui Herodot (Gronovius 1715), la ediţia lui Musaios (Kromayer 
1721) şi recenzii la Acta Erudilorum 4• 

Cum lesne se poate vedea, ediţiile lui Herodian, Genesios şi Aristofan 
şi-au întîrziat apariţia datorită în primul rînd faptului că supravegherea ediţiilor 
se făcea anevoie, în lipsa învăţatului, aflat la Bucureşti. Manuscrisul lui 
Herodian, păstrat vreme îndelungată în biblioteca lui Burkhard Mencke a 
fost publicat de Th. Gulielmus Irmisch după ce fusese parţial publicat în 1761 5• 

Manuscrisul lui Iosef Genesios, cuprinzînd <( T.. mrotpot ~L~A[ot ~ixcnAeLwv & (anii 
813-886) rămas şi el în posesia lui Burkhard Mencke a ajuns prin nu ştim 
ce împrejurare în mîinile librarului veneţian Pasquale, care l-a editat în 1733, 
omiţînd complet numele lui Bergler şi l-a înserat în Corpus Historiae Byzantinae 
(voi. 23) 8 • Comentariul lui Bergler priveşte de aproape împrumuturile făcute 

1 Legrand E„ Epislolaire, IV, p. 171-173. 
2 Engel I., Geschichle der Moldau und Walachei, ln Geschichte des Ungarischen 

Reiches und seinen Nebenliinder, Halle, Gebauer, voi. II, p. 16. 
9 Martin Schmeizel, originar din Braşov, a fost profesor la universităţile din Jena şi 

Halle. El ne-a dat o caracterizare a lui Ştefan Bergler in lucrarea rămasă in manuscris Enl
wur( der vornehmsten Begebenheiten in Siebenbiirgen zum Jahre 1726. Ms. se află ln biblioteca 
liceului ~ Honterus ». 

• Pentru recenziile la Acta Erudilorum vezi, Marinescu C. Maria, op. cil., p. 203-207. 
6 Vezi op. cil., p. 200. 
• Vezi op. cil., p. 196. 

'H- o. 730 
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de Genesios din scriitorii bizantini Cedren, Teofan, Zonaras. Că autorul versiunii 
latL e şi al comentariului este Bergler, ne-o arată clar Burmannus (prefaţa 
la ed1 !ia lui Aristofan, p. 8), care a confruntat ediţia veneţiană cu manuscrisul 
origiml al lui Bergler, în posesia căruia intrase 1• 

Al'tivitatea de editor a lui Bergler asupra căreia am avut prilejul să 
stăruim dndva mai pe larg, arată pe cercetător ca pe un abil cunoscător al 
limbii grl'ceşti, deopotrivă de înzestrat cu erudiţie şi prudenţă critică, ceea ce 
face ca ediţiile lui să fie punct de plecare pentru cercetătorii ulteriori. 

Cîteva mărturii contemporane ne ajută să înţelegem grija şi pasiunea 
depusă de Bergler pentru a ne da ediţii din cele mai îngrijite. Le Clerc în a sa 
« Biblioth( que Choisie » (p. 346-359), spunea următoarele referitor la ediţia 
lui Homer «Cei care au îngrijit această ediţie a lui Homer, n-au cruţat nimic 
pentru a o face corectă. In afară de aceasta, corecturile au fost făcute cu mult 
mai multă grijă ca de obicei. Domnul Ledcrlinus, în momentul de faţă profesor 
Ia Strasburg şi după el domnul Bergler transilvăneanul priceput în ale 
limbii greceşti, şi-au luat această sarcină şi-n afară de aceasta au îndreptat 
o mulţime de greşeli din versiunea latină foarte neglijentă mai ales în 
Odiseea 2 ». 

Ediţia lui Alkifron din 1715, alcătuită pe baza ediţiei Aldina (1544), 
Genevensis (1606) şi a manuscrisului A 318 din Biblioteca Imperială a Vienei, 
a fost elogios apreciată de editorul Wagner din 1789, care a integrat întreg 
comentariul berglerian şi a admis în majoritatea cazurilor corecturile lui 
Bergler. Ecouri elogioase găsim pentru această ediţie în Acta Eruditorum 
(1715, mai, p. 218-222) şi în Bibliolhcque Ancienne et Moderne, a lui Le Clerc 
(Voi. III, p. 378). 

Ediţia greco-latină a lucrării lui N. Mavrocordat « Ile:pt Koclhp<.6v't'«)V i> 
stîrnise şi ea un viu interes în întreaga Europă, după cum se poate desprinde 
din informaţia lui Le Quien aflată în scrisoarea către Nicolae Mavrocordat 
din 13 noiembrie 1724, cît şi din recenzia din Acta Erudilorum (1722, iulie, 
p. 33) a: 

Emendaţiile la dicţionarul lui Moeris (MolpL3oc; 'A't"t'L::<.ocr't'r u ).{~::Le; chnx&v, 
><ot't'OC o-rctxe:i:ov •) apărute în ediţia din 1759, poartă deseori menţiuni ca «sic 
bene correxerat Bergler i> sau « Ingeniosissima est el. Bergleri coniectura et reli
quis praefcrenda i>. 

Toate aceste aprecieri indfoă un editor încercat de texte cu o cunoaştere 
puţin obişnuită a antichităţii, preocupat de a prezenta lectura autentică şi 
de a da, la tot pasul, socoteală de atitudinea adoptată. Erudiţia şi perspicaci
tatea lui, precizia şi abnegaţia de a ne da ediţii cît mai îngrijite dovedesc un 
filolog clasic deosebit de înzestrat. 

1 Nune vero tandem illud idem Genesii opus €X iWenckenianis cimeliis in reeenlatae apud 
Venetos B11zantinorum Scriplorum editionis volumina XXIII prineipem obtinet /ocum; ubi 
quae subiungunlur notae in Genesium a p. 65-86 sine ul/ius auctoris nomine editae, ul el tota 
versio latina eique .abiectae notae breviores omnes auetorem habent lJerglerum, ul ex ejus apo·
grapho mihi patuit ». 

2 Bi!Jliothcquc Choisie, 1707, voi. II, p. 346-359. 
3 •.. neque lamen silenlio praelermillandas pulavimus hanc al/eram non lyporum modo 

eleganlia verum el viri ci. Slephani versione, quae nune accessil, !'aline compla el ad prololypum 
aceurate expressa apprime commendabilem. 
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Această activitate a lui Bergler ar putea fi ulterior îmbogăţită cu un 
comentar la « Scrisorile 1> lui Aelian şi cu date privitoare la ediţiile operelor 
« Tie:pt -rpo qiwv1> a lui Simeon Sethus, <«l>ucrLt yvc.. [HX<X » a lui Polemon şi <( Tie:pt 
7toc:Aµwv » a lui Melampus, ediţii proiectate cu sprijinul negustorului tesaliot 
Andrei Condicas, de a cărui ospitalitate s-a bucurat învăţatul în timpul şederii 
lui la Amsterdam şi unde îşi desăvîrşea cunoştinţele lui de greacă nouă. Rezul
tatele cercetării ar aduce o lumină nouă asupra programului editorial neobişnuit 
de bogat al lui Bergler şi asupra momentului cultural pe· care-l reprezintă 
venirea învăţatului în ţara noastră, unde, cum am văzut, a prilejuit prima 
ediţie critică, asupra schimbului de idei între Apus şi Răsărit, asupra influenţei 
exercitate de universităţile germane asupra tineretului studios din sud-estul 
Europei. 

Din prezentarea vieţii şi activităţii lui Ştefan Bergler se desprinde faptul 
că ostenitorii studiilor clasice la noi în ţară trt'buie să-l considere ca pe un demn 
înaintaş al lor şi că opera lui furnizează un bogat material pentru cercetătorii 
cîmpului neexplorat încă al istoriei umanismului romînesc, ale cărui începuturi 
s-ar putea socoti legate de <( schola latina 1> din Cotnari, iniţiată de Iacob Despot 
Heraclid sau poate şi mai adînc în vreme. 

BPAIIIOBCKHH 3JIJIHHHCT HA l.!AJIA XVIII BEKA 

PE3IOME 

B HCTOpHH PYMhIHCKoro ryMaHH3Ma BHJUIOe Mecro 3aHHMaer 6pallIOBCKHH 
3IDIHHHCT IIITe<PaH BeprJiep, pa3eepHyBillHH H3AaTeJihCKYIO ACHTeJihHOCTh c 
1700 IIO I 734 rOA B JieiinQirre, AMCTCpAaMe, raM6ypre H 3aTeM B BaJiaXHH. 

B 1722 r. HttKOJiaii MaspoKOpAaT np11rJiacttJI ero B BanaXHIO AJifl Toro, 
llT06bI I.QCAPO B03HarpaAHTh 3a nepeBOA Ha JiaTHHCKHH H~ LI ( pa60Thl KHH3H 
Il.:: LK:x3"'1JY.6v:cu·. B KalleCTBe 6tt6JIHOTeKapH KHH>HeCKOH 6tt6JIHOTeKH, BOCIIH
TaTeJIH KHH>HeCKHX CbIHOBeii, a TaK:me B Kal!CCTBe H3AaTeJIH (EeprJiepy IIpHHaA
JIC>HHT nepeoe y Hac KpHTHlleCKOe H3AaHHe) OH. CbirpaJI Ba>HHYIO KYJihTYPHYIO 
pOJih. 

III. BeprJiep BhmycTHn CJICA}'IOI.QHe rpeKo-JiaTMHCKHe M3AaHHH: Pollux 
(AMcTeoAaM, 1706 r.), Homer (AMcrepAa~1, 1707 r.), Alcifron (Jieiimµ1r, 1715 r.), 
Ile:Ft K0t&"'l)'6rrcuv (Jieiim~Hr, 1722 r.), G~~nesios (Bem~MH, 1733 r.) H ABa 
noc,'11epTHhIX H3AaHirn Aristofan (JieliArn, 1706 r.) H Herodian (1789-1805 rr). 
Kom1e TJro, OH COTuVAHMllan B H3AaHHqx Sextus Empiricus (JieiinQHr, 1718 r.), 
Herodot (1715 r),. Moeris (Lugduni Baiavorum 1759 r.) n Musaios (MarAe6ypr, 
1721 r.), a TaK>Ke H B mypttane Acta Eruditorum B JieiiIIQHre (1706-1716 rr.). 

Hcc.'ICAOBmrne >HH3HeHHoro nyTH H AeHTeJihHOCTH IIITe<Patta BeprJiepa npo
mrnaeT HOBbIH CBCT Ha BJIHHI-IHe, OKa3aHHOe HCMCQHHMH yr-msepcHTeTaMH Ha 
cTyAeHTCB, npuexaswHX YllHThCfl H3 10ro-socTOllHOH Esponbr, H soo6me Ha 
KYJibTYPHbie CBH3H Me>HAY 3ana)Uloii H Bocrol!HOH Eeponoli B nepsoii nonoBHHe 
VIII eeKa. 
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UN HELLENISTE DE BRAŞOV AU DEBUT DU XVIIle SIECLE 

RE SUME 

Dans l'histoire de l'humanisme roumain, l'helleniste de Braşov, Etienne 
Bergler, occupe une place importante. II a deploye son activite d'editeur â 
Leipzig, Amsterdam, Hambourg et finalement en Valachie de 1700 â 1731. 

Invite en 1722 par le prince valaque Nicolas Mavrocordato, qui voulait 
ainsi recompenser genereusement l'effort de Bergler, qui avait traduit en latin 
son ouvrage « Tiept K-x0'1jx6vTrnv », ce traducteur est devenu un important 
facteur culturel de son epoque. II est remarquable par Ies suggestions qu'il 
a donnees, par sa situation de bibliothecaire de la fameuse bibliotht'que du 
prince regnant dont Ies fils lui furent confies en qualite de preceptcur. l\lais 
ii a surtout de grands merites comme realisateur, en Valachie, de la premiere 
edition critique qu'il a donnee au cours de sa carricre foconde d'cditcur de 
textes. 

Les editions suivantes de textes grcco-latins sont dus â Bergler: Pollux 
(Amsterdam, 1706), Horr.ere (Amsterdam, 1707), A lci[ron (Leipzig, 1715), 
Tiept K1x0-~x6nrnv (Leipzig, 1722), Genesios (V enezia, 1733) ainsi que deux 
editions posthumes : Aristophane (Leyden, 1760) et Herodien (1789-180:>). 

II a collabore aussi aux cditions de Sextus Empiricus (Leipzig, 1718), 
d'Herodote (1715), de Moeris (Lugduni Batavorum, 1759), de Musaios (Magde
bourg, 1721) et â la revue Acta Eruditorum de Leipzig, de 1706 â 1716. 

La connaissance de la vie et de l'activite d'Etienne Bcrgler jette une 
lumicre nouvelle sur l'influence exercee par Ies universites allemandes sur Ies 
jeunes studieux qui etaient venus en Allemagne du sud-est europeen pour 
continuer le urs etudes et, en general, sur Ies relations culturclles entre I' orient 
et l'occidcnt de l'Europe, au cours de la premiere moitie du XVIIle siccle. 
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